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1 Glagolski kalki so dvodelna poimenovanja. V prispevku so pisana narazen, kar je v skladu s
prevl�����5�4� ��5���4� �������� �� �������������2� ����2� �:�� ���������

2� (� ������������2� ���������2� ��5������ ��� ����5������ �����������2� ��������� ���4�� ����� ������ -
>��5��� �AAA/� 0@&0�O�,����� �AA=/� C9�&C1�O�E�����I	���2�� �AA:/� 00�&001�

3 Bezlaj (1960: 141–142) glagole tipa dopasti se (gefallen), zastopiti (verstehen), izgledati
(aussehen.� ������������ ���� ������ �������� �������8� ������<��� ����� ��� ��� �2������� ��� �������(4�4��
��������2� �����������))�7���<����� ��� ��� <�� ���������� ���� ��� ��� ��������� ��� %�� ���������������/ dopásti
se -pádem se� ����p������q� k����� �%�5�� �������P� +))�7� 
�� �A1@/� C:1.�� zapopásti -pádem star.[insko]
‘razumeti, dojeti’ (SSKJ V, 1991: 735), zastopíti� ��<�������� k����4����� ������P� +))�7�8���AA�/�11=.� ����

4 Tovrstne glagolske tvorjenke so glede na ����������� ������������� ������ �� ���������2
������������2� ���������2� �����5��� �������������#��8�����5� -� �2�� +�A=C/� 09�&099.� ��2� ���������
4��� ���������4�� ������������4��� ������� ���� �������� ������ Q���<���R��6� ���������4�� ������������4�
��2� ��� �����4�4����� ��������� ��4��������������� ������ ���������� ���������� +8�����5� -� �2�
�A=C/� 09C� ��� �A=A/� 0=C.�� *�����%�5� +�A=1/� =&A.� ������� �� ���������2� ����������2� �������2� ���� �
Q�������������������4� ������R�� ��(��<��� +�A=1/� �0.� ��� �� �����2�� �����������2� ��� +����5��2.
p��������� ��� ����������2� ���������� 
�� ��<�%���� -� ���%��� +�A=:/� CC@&CC�.�4��?�4���� �������
��4%��2� �����������2� ��������� �����gori vzeti ‘sprejeti’ obravnava kot poseben tip stalnih besednih
zvez (sestavljajo ga zveze, ki imajo v svoji sestavi vsaj po eno be������ ��� ��� ��� ��������� ���������
��4����4�<��� ��������������� ��� ���� �����4������������� ������� �� ���4��������4�� ���������4���������
�����.� ����
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0 Kalkiranje je bilo v drugi polovici 16. stoletja, to je v 5������������������������
����<��������������������4����������2���5�����%���������������������������������������
6�����������4�5�������������������������������������������������%���������4��������
�����������������4�����������5����������������������������b���������������������2�������2
��������� ��������������4�����������4�����������4�����������4�����4���5����������
�������������5�������5������������������������������������5��������4���������4�����%������
�����������������������������2���������������������a: a) gori vstati,1  doli poklekniti (<
aufstehen, niederknien), b) dopasti (< gefallen.��$�������4������������������������������
���� ���� ��5������������������������������������ ���������� ����������� ��� ��� ��������
�������������4%������������+���?����.������������������������<����������������������������
8�����4����4�����������������������������5��������������4������������������5�����4�����
������������ ������� ����������� ��� ��5������ ���� ������������� ��� ����5�������,����� ���
�������������������������������������e������4%��2�����5�����������������2�����������
������������4�� ��������4��2 ������������������������������5�����������4�5�4�
����������4����������4���������������������2��������5������������<�������������������
4���5����4������������������3

0.1 $��5���5���rispevek je namenjen obravnavi zelo številnih glagolskih kalkov s
prislovno sestavino v vlogi predpone.4 ������������������2���4������5���%�4�������-
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������4������4�����4�������������������5���%������5���������������2������������:�
���������+�������������������������������<������������������2.����������������4�%������
����5�������2��������������������������5  ter z njo povezane nujne predhodne razmejitve
med glagolskimi kalki in enakoizraznimi zvezami, sestavljenimi iz prislova z razvidnim
prostorskosmernim pom���4������������������5������������������������<����%���������
�������������������5����������5�����3�������������������4����������5�����������������������
������������������������������5������#�������%�������2�����4��2����4������������4�
������ ����� ������v�� ���������� ������������ ������ ����4�� ��� ����%���� ���4�������
���������������������2����������5����������<�����������4����������������������������
������������������������������4����������������4%����������������������������4�<����
����<������������������p����������4���������4����������������������5�����������������
���������������������+�����durch-, hinter-, unter-, über-.��������������������������������
��4�����5����������������������������������������������������5������������������������6

1 K nujni del��� ����4�5����� ��������������� ������� ��� ��4������ �������� ��
���4�������������������������������������������������4������������������������������������4�
�������������<����+���5������.�������5�����������������������������������������������5��
�������������stajal. Kadar so se prevajalci znašli pred nalogo dovršno prevesti nemški
predponski (dovršni ali vidsko neopredeljeni) glagol,7  so morali uporabiti pomensko
ustrezni dovršnik: bodisi prvotnega (npr. übergeben > "�$���&�.��5�����������������������
5������������������������������������4�����%������������������������������4�������
����������� ����������������������� ���� ���������� ������������� �4����������%������
4�5���������4���������������?���������
�����������������4�������������������������4�����
�����������prislovno sestavino, ki je bila prvotni ustreznik nemške predpone, zato je
izbor obojega v takih primerih dejansko usmerjala nemška predpona. Uporabljena
predpona je bila lahko sopomenska prislovni sestavini (npr. auffheben > gori + vz-
digniti, einblasen > noter + v-dahniti, ausstoßen > vun + iz-pahniti), pomensko
neizrazita8  (niederknien > doli + po-klekniti.� ���� ��� ��� ����� �������� <���������5�� ��
������������������5��������������������������������������������������������������������
��������4������������������������������������������������%������������������5���+����

5� $������� ��� �������� ������5��� ����������� ��� �������5��� ��������� ������5��� �����%����� ������4�����
��� ��� ����������� <�� ��� ���������
�	�%	��(�� 	����"�� �
������� ��$���� 	
����	��,� ���&�	&��&	��,� ��	���
A`�� 	&�
�&��, neizogibna pa je postala ob pripravi popisa besedja slovenskih protestantskih piscev 16.
stoletja, ki poteka v Sekciji za zgodovino slovenskega jezika Inš������� ��� ���������� ������ �����
��4��%�� 6�'� )#6!�� $����� ��� ����%5��� ����� �� �������������� ������������ �����4��� �� �������2
�������2� ������5��������������2� ���������2�� �� ����������2� ����������2� ����

6� $��4�� ������ -� >��5��� �AAA/� 00�� )������� ��������� ��4%����� ������� ��� ����������� ����� ��
��������� ��� ���4����4��� ��������� ���� ��5������ ���������� �������� ��� ��4�������� �������4����4�
�������� +E�����I	���2�� �AA:/� 00:&001.�� ���� ��� ������5����4���5�� ������������� ����� ��� �:�� ���������

7 Npr.: 1. taku on néma njej na nje Vshitku, ni na nje Gvanti, ni tudi na nje Sakon kim dolgu
nizhe  er doli vtèrgati (DB 1584: I,48a) – so sol er jn an jrem Futter / Decke vnd Eheschuld nicht
abbrechen (LB 1545: 160–161). 2. Komu le je t delam, inu moji du hi doli tèrgam? (DB 1584:
I,329b) – Wem erbeite ich doch / vnd breche meiner Seelen ab? (LB 1545: 1142).

8 Taka je pogosto predpona po- (prim. Bajec 1959: 21–23, Merše 1995b: 147 itd.).

Slavisticna.p65 23.6.03, 12:4982

Slavistična revija (https://srl.si) je ponujena pod licenco
Creative Commons, priznanje avtorstva 4.0 international.
URL https://srl.si/sql_pdf/SRL_2003_Kongresna_7.pdf | DOST. 02/07/25 13.51

http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/


=�

niedergehen > doli + za-hajati). Primere ����4���������������5�����4������������<������
�����������������������������������������+�����4���gori in vz-)9 ����4���5�������������
������2�4�<��2����������2���5����2���������������/�bodo /.../ en vezhni  en  pali, is
kateriga �e nebodo nikuli vezh gori sbudili (DB 1584: II,54a) – das sie /.../ einen
ewigen Schlaff schlaffen / von dem sie nimermehr auffwachen sollen (LB 1545: 1374);
bodo en vezhni  en  pali, is kateriga �e nikuli vezh nesbudé (DB 1584: II,54b) – das sie
einen ewigen Schlaff sollen schlaffen / dauon sie nimer mehr auffwachen�+"	��9C9/
��1:.��(���<���5����4������������������ ������������ �������������������� ��� ��2��
�������������������������������2����������4��������%�����+�����doli trgati).10

1.1�$������������5���������� ������� �����4�5�������������������������� ��������
��5�������4���������������������4����������4����������������������������������4���������
�����4�5������������?����������������������������2�������������<����������%������8����������2
��������2� ��� �� ���%5����� ���������2� �������n����4��� ����5����� �����4����� ����
�������5�������������������������������!����%5�������������������������������������
���������������4�5��������������������������������������4��������4���������<������������������
����������������

1.2������������%����4�5����������������4�����������2���������<��2���������������2
���������������/�ab > doli, an > gori, auff > gori, aus > vun, aussen > vuni, bey > poleg,
dahin > tja, durch > skoz, ein > noter, heim > domov, her > sem, heraus > vun/vunkaj,
hin > ���", tjakaj, nieder > doli, um > okoli, über > "�$, vor > naprej, weg > ���", zer
> narazen, zusammen > vkup/vkupe, wider > zoper.

9�!������������ %�����5����� ���4����� ����4�����2����������gori vzdigniti in vzdigniti je v popolno
izpis����,��4��������	������� ��������� ��� ���4�5� ��������� ����������� ���� ���gori vzdigniti pojavlja
109x, vzdigniti pa 80x. Notranje razmerje med zvezami glagolov s konkretnimi in abstraktnimi
predmeti je primerljivo. Prevladujejo zveze s konkretnimi predmeti (npr. (gori)vzdigniti barko,
kamene, kobilice, noge, ��+, roko, špejs itd.; vštete so tudi zveze s frazeološkim pomenom, npr.
�$��(��&�� ����� "�$� ��(�), zveze z abstraktnimi predmeti so redkejše (npr. vzdigniti štimo, (���
�$��(��&�� "��+, farstvo, postavo, štimo, zapoved� ����.�� $��� ��������2� �������2� ��� ���4����� �����5��/
����������� vzdigniti se (136x), gori vzdigniti se pa se redkeje pojavlja (13x).

10�#��8�����5�-� �2��+�A=C/�09�&09C.��������������������������������������2������������*���������
'�������� �����ngi obravnava tudi glagolske kalke tipa gori vzeti��(����������� ��2� ���� �������� �����
���<���� ��� ����������� ��� ��� ���� ����� ��� ��4����������� ��� ��������� �����5�������4����������3�������
��4������������������������� ����5���5���������������� 5����� ���������� ��i tipe tovrstnih poimenovanj:
1. prislov je pomensko-skladenjska podstava predponskega obrazila (npr. ����$��
�"�&�� )� ��$
�"�&�,
vunkajiti – iziti.O� 0�� ���<����� �4�� ����4����� +�����gori narejati – ukazovati, ���"�����&� – odstraniti);
3. prislov je okrepit��� ��� ������������ ��4���� ���������� ��������� ���� ����������4� �������� ���
���������� ������������4����� 5�� ����������������� �� ��%�� +�A=C/�0�A&09�.� ������%���5����� ���������
������ ��� ������� ������������ �������� ��4������ ������������ ���������� ���������/� ��� ���s������ ���������
��� �� ���������4� ��4���� ���������� �����<���� �� ���������4� ��4���4O� ��������� �� ��2���%5��4
�����������4����4���4���4���������� %�� ������������4���������� �������/�gori vzeti (< aufnehmen)
‘sprejeti’; 2. a) prostorskosmerni pomen prislovne sestavine je (še) razviden, vendar v slovarskem
pomenu tvorjenke zaradi prekrivanja s pomenskimi sestavinami glagolskega dela funkcionalno
razveljavljen (dolipoklekniti (< niederknien)); 2. b) prostorskosmerni pomen prislovne sestavine je
razviden, vendar pogrešljiv zaradi sopomenskosti glagolske predpone (gori vstati < aufstehen).

Majda Merše, 3�������������������������������������������<���������������
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>���������������������������������������������������������5��2���4%��2������������
������������� ���������������5��4�������� +�����5�����gori pojavlja kot ustreznica za
auff- ali an-: Natu vas nej GOSPVD gori vsel, inu vas isvolil (DB 1584: I,104b) – Nicht
hat euch der HERR angenomen vnd euch erwelet�+"	��9C9/��CA..��$������������4���5�
�������������������������������������2�4������������2���4�5�2���������2�+�����������������
u-) oz. pri neosnovnih smernih pomenih tudi pomenska razvidnost manjša, zato je bila
prisotnost prislovne ustreznice nemške predpone v smernopoudarjalni vlogi še potrebna.

1.3 Med prislovne sestavine glagolskih kalkov, s ������4�����������������4%��
��������<���������������������������������������������2��4����2�����������2����������
+���������"�$, doli, gori, naprej, narazen, nazaj, noter, okoli, poleg, ���", proti, semkaj,
skozi, tja/tjakaj, vkup/vkupe, vun/vuni/vunkaj11  ����.����%5����������4�������������
domov (npr. domov obiskati (koga), domov pasti (kaj komu), domov postavljen (kaj
komu) itd.: Tu bodi pak v akimu brumnimu Kàr zheniku, kir je bo bral, porozhenu,
inu domou po�taulenu,  oditi inu  posnati (DB 1584: II,194a) – Es sey aber alles dem
fromen Leser befolhen vnd heimgestellet zu vrteilen vnd erkennen (LB 1545: 1901)) še
narazen ter vkup/vkupe in zoper�����������������+����.���5��������*��������������������
domov so skorajda brez izjeme rabljene skladno s prevodno predlogo (torej ne samostojno
in ne neodvisno od nje),12 �����������������������������5���������4�5�2�����4�����2
����4������������������������������������13  Npr.: Satu bodo tudi téh Ajdou Maliki
obi�kani, sakaj ony  o is Boshje  tvari h’gnu nobi inu h’pohuj hanju zhlovezhkih
du h, inu k’ htriku tém nesa topnim po tali (DB 1584: II,144b) – DARumb werden
auch die Götzen der Heiden heimgesucht / Denn sie sind aus der Creatur Gottes / zum
Grewel vnd zum Ergernis der Menschen seele / vnd zum stricke den Vnuerstendigen /
worden (LB 1545: 1721).

2 Z �����������4��������<���%�2����������2��������������2����������2�����������
���2���2���4%��2���������2������������������������%�����������4������������������� ��
����������� ������ ���� ��������� ����������� ��4%��2� ����������2� ���������� ��
���������������������������������%�������������5�������������������������������+��������.
��<����������������2�������������4����2�����������������������������������������������14

(2. in 3. zgled). Taki primeri so zanesljiv znak dolgotrajne rabe glagolskih kalkov.15

8�5�������������Q���������R�5������4��������������������������������������������������

11 Okoli, poleg in vuni so izraziti mestovni prislovi (prim. Toporiš�5� 0@@@/� C@1.�
12 Redko izjemo predstavlja raba v Trubarjevi Cerkovni ordningi, 1564, ki velja za izvirno bese-

dilo: te zhinshne Nyue inu  a taulenu blagu, v elei zhes petde  et leit, imaio  ab ton v akimu, komu
slishio, domou pa�ti inu  e na ai pouerniti (TO 1564: 56a).

13� $���������� ���������� ��������� ��������� ����� �������� +��5����� ��� ������%�.� ���������� ���������
��������2� ���������

14 Npr. v Trubarjevi Cerkovni ��������O� ���4��8�����5� -� �2�� �A=C�
15�*������������������������������������<��4�����������������primeri iz Rateškega oz. Celovškega

(npr. gori w taa (Mikhailov 1998: 99)) in Kranjskega rokopisa (Jenu tho, kher  e Vpraudj, olli v uetu
rezhe. pro naprey perne�ti (Mikhailov 1998: 184), per thi tele zni Rotwi, khatero Ste Vy gori V�dignenimj
pr tmi /.../ per eglj + ��2�������AA=/��=9..��(���45������������*�������4�&� ������� ����� ��� ��� ���������2
��������� &� ���4�� *�����%�5� �A=1/� :&A�
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����������������4�����4���������4�������������������������������4�����+C�������.���
��4���������������������������������������"�����������������������������������������4
����������4���5����������������4�����������������������������������������+9�����:�
�����.������/

1. Satu  im  e je t obudil, inu �im gori pogledal, inu  im  latku  pal (DB 1584:
II,42b) – DARUMB BIN ICH AUFFGEWACHT / VND SAHE AUFF / VND HABE SO
SANFFT GESCHLAFFEN (LB 1545: 1331).

2. INu GOSPVD je doli pobil tiga Mura pred A  om (DB 1584: I,240b) – VND der
HERR plaget die Moren fur Assa (LB 1545: 812).

3. KAdar je pak Gallion, Deshel ki flegar, bil v’Ahaji, �o Iudje k’malu gori v�tali
supàr Paulu a (DB 1584: III,71b) – DA aber Gallion Landuogt war in Achaia / empöreten
sich die Jüden einmütiglich wider Paulum (LB 1545: 2230).

4. Vsdignite Banderu gori na vi  okih Gorrah (DB 1584: II,6a) – Werfft Panir auff
/ auff hohen Bergen (LB 1545: 1191).

5. ony  o oblaki pres vodé, od vejtra okuli goneni (DB 1584: III,135a) – Sie sind
wolcken on Wasser von dem winde vmbgetrieben (LB 1545: 2463).

6. Sakaj kateri zvibla, ta je glih Mor kim vallum, kir bodo od vejtra gonjeni inu
gibleni (DB 1584: III,133b) – Denn wer da zweiuelt / der ist gleich wie die Meeres woge
/ die vom winde getrieben vnd gewebd / wird (LB 1545: 2456).

2.1�
�4���5������������4�����2�������������������������%���������������merkati in
gori merkati�� ����������5����4���� �����<���va s prevodno odvisnostjo, neenotnost v
prevodni predlogi pa mestoma z ovirami, ki jih je postavljal nemški jezik sam. V drugem
zgledu je na odsotnost predpone auff +����������5���gori v DB, 1584) vplivala prisotnost
enakoizraznega predloga.16  Hkratna naved��� ���2� ��� ��4��5� ������5����4���5�
���������������4�<�����%�������-�����<������������$����������������������<��������5�����
�������������� ��4%��������������!����%5������ ��������2� �������������� ��� ��2����
���������4�5�������������������������������������� �������������������2���������������
���������������4����%����������������%������5������������%5���������<�����%�2��������
������������� �����2� ���4���2� �������������4��� ��4�5�4�� �������4�� �����4�� ��
���������4�������������4���������4�������������4���������Zveza gori obesiti (4. zgled)
se npr. kljub konkretni neujemalnosti s prevodno predlogo razkriva kot prevzeta glagolska
zgradba.

1. PO lu hajte v i folki, merkaj gori deshela (DB 1584: II,116b) – HOret alle Völcker
/ Merck auff Land (LB 1545: 1618).

2. GOSPVD, po lu haj moje be  ede, merkaj na moje govorjenje (DB 1584: I,280b) –
HERR HÖRE MEIN wort / Mercke auff meine rede (LB 1545: 970).

3. gledajmo gori na Iesu a (DB 1584: III,131b) – Vnd auffsehen auff Jhesum (LB
1545: 2450).

16���� �������� ����������� ������������� ��� ��4%��� ��������� �� ���4���2�� ������ ��4� ���2���� ��
�������������� ������� ��4�<������ ������������ ������� ���������� ��� ��� ������<��� ������ s stenami od
školjk pokritimi (za nemško mit von Muscheln überkleideten Wänden – ker zgradba mit mit Muscheln
��� �����4�<��� &.� ��������� <�� ;������� ��� ���� ���������%��4�<����� ��������� sè stenami sè školjkami
pokritimi� +;������� �A�C/�'��FFF
�� 0� 5.�
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4. inu je nje v’roko téh Gibeoniterjeu dal, kateri  o nje obé�sili gori na tej gorri
pred GOSPVDOM (DB 1584: I,180a) – vnd gab sie in die hand der Gibeoniter / Die
hiengen sie auff dem berge fur dem HERRN (LB 1545: 612).

2.2 Primerjalna analiza rabe glagolskih kalkov je pokazala, da���������2���������������
����������������������������5����������������������������������������������������-
���������������2����������+�������������morati�������4�������.�����������+��������������
�������4�������.��,��4����������������������2����4���2�5���������������%���"��������
��������������������������� ��������� �����%���� �����5��������Ty, kateri Egypta branio,
morajo pa ti, inu nje mozhy offàrt mora doli �topiti (DB 1584: II,74a) – Die Schutzherrn
Egypti / müssen fallen / vnd die hoffart jrer macht mus erunter (LB 1545: 1457).17  2.
VStani gori, v�tani gori, oblejci muzh ti GOSPODNIA roka (DB 1584: II,21a) – WOlauff
/ wolauff / Zeuch macht an du Arm des HERRN (LB 1545: 1247).

2.3 $���������������������������������������������������������������4�<�������������
�2�������������2��4�������������������������������������<�����������������������������2�+����
��������������������2.1.������������������������2�?��4���+��������.��#�������������������
�������5������������������/����4��������������������������������������%�����������4���
������� ��4��������� �� ��������� ��������� ����4������� ������3��������� ������ ��
?�����������������5������������������������?������+�������2����4.����������������������
����������������������+0�������.���� INu je t �im moje ozhy supet gori vsdignil, inu �im
pogledal, inu pole, en letezh Ly t je bil (DB 1584: II,127a) – VND ICH HUB MEINE
AUGEN ABERMAL AUFF / vnd sahe / Vnd sihe / Es war fliegender Brieue (LB 1545:
1654). 2. Po�lu�hajte mene vy Otoki, inu vy folki od dalezh, merkajte gori (DB 1584:
II,20a) – HORET MIR ZU JR JNSULEN / VND JR VÖLCKER IN der ferne mercket auff
(LB 1545: 1243). V prvem zgledu je glagol gori vzdigniti���,	��9=C�+����������"����4.
���������������5������������������4���������������������������������5���������5?������
��janja, ki ga v tem primeru predstavlja proces vidnega zaznavanja.
��4�����5��������� �� ��4����5��4��������4�� ?��4���4�����5����� �����������4�� ��

�������4�����2��������������2����������������������������������������������������������
���������������$�����������4�<�������5������������������4��������4�����2�����������
5��������5�������������2��������5��������������������������5�����,��4���������������������
�����������%�������2�4����2�����������+�����9�����:�������.�

1. inu je sydal Vi  okote, katere je bil njegou ozha Hi kia doli pèrpravil, inu je
Baalu Altarje gori narejal (DB 1584: I,217a) – vnd bawet die Höhen die sein vater
Hiskia hatte abgebracht / vnd richtet Baal Altar auff (LB 1545: 728).

2. je gori �hàl na eno Gorro, inu je doli �edèl (DB 1584: III,4b) – DA ER /…/ GIENG
ER AUFF einen Berg / vnd satzte sich (LB 1545: 1973).

3. te Kezarje /.../ taku s’mozhjo doli mezhe, inu to pravo ri nizo ozhitu doli tlazhi
inu satira (DB 1584: II,92b) – er /.../ die Ketzer so gewaltiglich darnider fellet / vnd die
warheit öffentlich vnterdrückt (LB 1545: 1527).

17 V sodobnem slovenskem biblijskem prevodu je mesto prevedeno takole: ���(���� ����	��
��"� 	�� ��� 	�	%
� (SP 1996: 649).
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4. Taku  e je godilu s’Krajlevim vun inu supet domou hojenjem (DB 1584: II,203b)
– So ists mit dieses Königs reise / vnd wider heimzuge / gangen (LB 1545: 1936)18  –
Tako so potekali dogodki v zvezi s kraljevim pohodom in njegovim umikom (SP 1996:
1321).

5. Vsdignite va he ozhy gori pruti Nebe  am, inu pogledajte doli na Semlo (DB
1584: II,21a) – Heubt ewr augen auff gen Himel vnd schawet vnten auff die Erden (LB
1545: 1246).

6. David pak je  hàl, inu je gori jemal, inu Saulova Hi ha je  hla, inu doli jemala
(DB 1584: I,169b) – Dauid aber gieng vnd nam zu / Vnd das haus Saul gieng vnd nam
abe (LB 1545: 573).

2.4 Med najbolj uveljavljene kalke, ob katerih je zavest tujosti zaradi pogostosti
rabe zbledela, spadajo gl������� ��� ����5�������������� ������������<����� ����<���� �
���4������4/�
�"�, vstati, sesti, poklekniti, pripogniti se. Vsi ti glagoli so bili pomensko
razvidni tudi brez dodatka prislovne sestavine. Npr.: Ie t tebi rezhem, v�tani gori, vsami
tvojo Po telo, inu pojdi domou. Inu sdajci je on gori v�tal, je vsel  vojo Po telo, inu je
 hàl vunkaj pred v emi (DB 1584: III,20a) – Jch sage dir / stehe auff / nim dein Bette /
vnd gehe heim. Vnd als bald stund er auff / nam sein Bette / vnd gieng hin aus fur allen
(LB 1545: 2033).

2.5 Produktivnost besedotvornega vzorca posredno potrjuje tudi nadaljnja tvorba
(neosebnih) glagolskih oblik (gori kojiti > gori kojen, gori kojenje.��4�������5�2�5�����
������2�����������+gori buditi – gori obuditi/gori zbuditi, gori obuditi – gori obudovati/
gori obujati, gori vzeti – gori jemati itd..���������������<�����������%5�����+�����naprej
hoditi, naprejhod, naprejhodec itd.). Npr.: Inu ta Vuzhenik je Elias Prerok, kir je
v’Nebu gori vset inu  kriven (DB 1584: I,118b) – Vnd der Lerer ist Elia der Prophet der
in den Himel genomen vnd verbogen (LB 1545: 401).

2.6 $����������������������������2�����������������������������������������:����������
������� ��5���� ��� ������������ ������ )��5��� ������ ��� ��������%�� ��� ���� ����������2�19

Besednored�������<��� ���������� ���������������������������� ��� �������4����������
��4�5�4�������������4������������4������������4��������4%�����������������4%��4
������5��4��������4��6�����������5����������5�������������������������������������������
�����4%��� ��5��i��� ��� ����5������ ���������������������8� ������%5���� ������ ���������
�����������������4��������������4����2���%5�����4%�������������������������������
���������4������������+���������.������������������������������������4��������4/20  Inu

18 Glagolnik domov hojenje je prevodna ustreznica nemške zveze heimzuge / gangen, ki je v
Grimmovem slovarju navedena kot dokazilni zgled za rabo samostalnika Heimzug, m (Grimm 1877:
IV/2, 885).

19� $����������� %�����5����� ���4����� ������� ��� ��������������2� ���4����� ��� ����� ���������� ��� ��� ��
9A� ���������� �����������gori vstajenje v DB 1584 le 16x ugotovljiv zapis skupaj.

20� 
���4�� ������������ ����<��� �������� ��� ������ ����������� ���� ��� ����������� <�� ������� �� �:�
��������� +����/�Hvalen bodi /…/ Bug, kateri je te ludy, kateri �o  vojo roko supèr mojga Go puda
Krajla gori vsdignili, isdal (DB 1584: I,178b) – Gelobt sey /…/ Gott / der die Leute / die jre hand wider
meinen Herrn den König auffhuben / vbergeben hat� +"	��9C9/� :@9.�� $��4�� ������ -�>��5��� �AA9/
�@���E�����I	���2�� �AA:/� 000�
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Moses je gori vsdignil  vojo roko (DB 1584: I,90b) – Vnd Mose hub seine hand auff�+"	
�9C9/��@@.��,������4�4������2�����������5���������4%��4�������4����2��������������������2�
����������������������������������4�/�Satu vsamite �e mej  abo gori, kakòr je Cri tus
vas gori vsel h’Boshji hvali (DB 1584: III,78b (prav 87b)) – Darumb nemet euch
vnternander auff / Gleich wie euch Christus hat auffgenomen zu Gottes lobe +"	��9C9/
00A�.��
���4�4������������������������������������2����������4%��������������������<��
������������������e sestavine glagola: Kadar je on pak vshe v’pakli inu v’terpleni bil,
je vsdignil  voje ozhy gori (DB 1584: III,41a) – ALs er nu in der Helle vnd in der qual
war / hub er seine Augen auff (LB 1545: 2115).

3 6���������������������������2�4�<����� protesta������������<�����������������
+��������������������.�����������������������4�5������������������5�������5��������
�����������������%��������������(������4��������������2� ���Q���������2R��������� ��
���������� ����� ���2������4������ �����5������8������4�����du je z doli poudarjena
povešenost glave oz. njena usmerjenost navzdol, kar pomeni, da je prislov uporabljen
kot pomensko prekrivni del pomenske sestavine nedovršnega glagola, hkrati pa tudi
kot sredstvo za njeno poudarjalno izpostavitev. Pogrešljivost pris������ ���������� ��
��5�������4���%����������������������������4���������������������������������������������
����<����������������������������������������������������������������������������������5����
��4������������������<�����������8�������4�����������za izrazitev temeljitosti odstranitve
grehov potrebna celotna besedna zveza doli pobrisati�����������������������������4
<����������4���������������������������<�������������4���������������������������2
��������������������������������������� ����5���2�4���5�����5�������� �������5������
4���%����4�����������4�����+�������������/�tilgen – doli pobrisati).

1. GOSPVD te gori vsdiguje, kateri �o doli pobyeni (DB 1584: I,316a) – Der HERR
richt auff die nidergeschlagen sind (LB 1545: 1090).

2. de en zhlovik  vojmu shivotu po dnevi slu  tury, ali  vojo glavó doli obé�ha,
kakòr enu bizhovje (DB 1584: II,23a) – Das ein Mensch seinem Leibe des tages vbel
thut / oder seinen Kopff henge wie ein Schilff (LB 1545: 1255).

3. BVg, bodi meni milo tiu, po tvoji dobruti, inu pobri�hi doli moje grehe (DB 1584:
I,292a) – GOTT SEY MIR GNEdig / nach deiner Güte / Vnd tilge meine Sünde / nach
deiner grossen Barmhertzigkeit (LB 1545: 1009).

3.1 Kombinirani vzorec prehodne veljave izkazuje tudi naslednji zgled: Sonze sna
 voje doli sahajanje (DB 1584: I,305b) – Die Sonne weis jren Nidergang�+"	��9C9/
�@99.��6���4�5�4�����4������4���������2�������������������������������4����������������
������4����������������21 �Q6��<����R�����������������������2�4�<��������������������4�
����4�%5�������otna kalka gori/doli iti�������4����������������������������������������
��������������������5��4���������+�����sonce, dan gori/doli gre): bodite, kakòr Sonce
gori gre s’ vojo mozhjo (DB 1584: I,135b – Die /.../ müssen sein / wie die Sonne auffgehet
/ in jrer macht (LB 1545: 461).

21 Kot prvi pomen predpone za- je v SP 2001 predstavljena ‘odzadnjost, spodnjost’ (SP 2001:
1697) oz. ‘usmerjenost dejanja za kaj’ (v SSKJ V, 1991: 605).
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=A

3.2���� ���������� ���������� ����� ��������� ���������� ��� ��������� ����� �������
��4�������������������4��������?����������������2���"��������������������������������
5�������������������������������zu boden stossen: 1. GOSPVD gori povsdiguje te reune,
Inu Nevernike doli na tla pahá (DB 1584: I,316a) – Der HERR richtet auff die Elenden
/ Vnd stösset die Gottlosen zu boden (LB 1545: 1091). 2. On resbya inu doli tlazhi: Inu
doli pahá tiga vbosiga, s’gvaltjo (DB 1584: I,282a) – Er zuschlehet vnd drücket nider
/ Vnd stösset zu boden den Armen mit gewalt (LB 1545: 974).

4 $������������������������4���5����������������2�����������������5���4��2�����
������������������4�����������������������2��������������������������+���������������
����5���.�� ��� ��� ����������������� +<���4��������.����%�������� ������������������
����������i��5�������������������������������������������4��������4�������������������
��������������2����������

4.1� $��� ���4��������� ��� ��5����� �� ������� ��4�5� ������������ ��������� ��-� ��
�������4�����+���4�������������������1.3: porozhenu inu domou po taulenu). Te<������
��5��������������5���������4���2�����������4����������������������������������������
���������+��������.�����������4���2������������������������������������������������4��
+0�� ���4��.�� ����4�� ��� ��2��� ��4���������� ����� �������� �� ���������4�������
�����������������������������������������������5��������������������������5������������
����5����+��������.�22  Npr.: 1. Inu ona je vsela to jéd, inu je pred nym gori dala, ali on nej
hotil jé ti (DB 1584: I,174b) – Vnd sie nam das Gericht / vnd schüttets fur jm aus / Aber
er wegert sich zu essen (LB 1545: 591). 2. INu kadar  o vrata v’Ierusalemi bila gori
potegnena pred Sobboto,  im je t rekàl dauri sapréti (DB 1584: I,262a) – VND da die
thor zu Jerusalem auffgezogen waren fur dem Sabbath hies ich die thür zuschliessen
(LB 1545: 899).23

4.1.1������5��� ����������� ���������� ���������� ����������� ��� �4���5���� �������
��4%�������������auffhelfen��5���������������4��������4����k��4��������4���������P�24

$�������4��������4����������������4���5���������������������gori v prvem zgledu,25 ���
���������������������������������������������������������������4��6�������������������
�����2����4���2����������������4���4���4���������������������������������������������
����<���

1. inu je djal: Tabita v tani gori /.../ Inu ona je odpèrla  voje ozhy, inu kadar je
Petra vidila, je ona gori sejdla. On je pak njej roko podal, inu je njej gori pomagal (DB

22 Glagol dati� �� ��2���%5��4���4���� k����������� ��� ������� ���� �� �����4�P� �� ���������4� ������
����������� �������������������� �������� ������������ ����5���� ������ +�����.� +B���� 0@@�: 170).

23 Ni jasno, ali gre res za dvig vrat, niti ali gre pri premiku za njihovo zaprtje ali odprtje. Prim.
sodobni prevod: Potem sem rekel, naj še pred soboto in ko bo mrak nad jeruzalemskimi vrati, zaprejo
vratnice (SP 1996: 1136).

24 Prvi pomen glagola aufhelfen je v FNHDW (1994: 487) opredeljen takole: “‘jm. beim
Aufstehen, Aufrichten helfen, jm. aufhelfen, hochzukommen helfen’; oft in Bildern und ütr.”

25 Sklepanje potrjuje tudi Trubarjev prevod istega mesta: inu praui. Tabita, u tani gori, Inu ona
odpre  uie ozhy, inu kadar Petra ugleda, ie  pet gori  ela. On pag poda ni to roko inu no gori u�digne
(TT 1557: 362).

Majda Merše, 3�������������������������������������������<���������������
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A@ )�������5������������������9�I0@@�����������%�������

1584: III,66b) – vnd sprach / Tabea / stehe auff. Vnd sie that jre augen auff / vnd da sie
Petrum sahe / satzte sie sich wider. Er aber gab jr die hand / vnd richtet sie auff (LB
1545: 2211). 2. Kadar ta bogati ima v’kakovo ne rezho pa ti, taku mu njegovi priateli
 pet gori pomagajo (DB 1584: II,158b) – Wenn der Reiche fallen wil / so helffen jm
seine Freunde auff (LB 1545: 1770).

4.2 $������2�����������2/��������������2���4���2�������������������<���������������
����������+��������.���������������4��4�����������4���4�������������+0�������.������4
�������������������������������������������������������������Sakaj moj shivot je doli vsel
(DB 1584: I,286b) – Denn mein Leben hat abgenomen fur trübnis (LB 1545: 990). 2.
Ionatan pak je  pet domu �hal (DB 1584: I,163a) – Aber Jonathan zoch wider heim (LB
1545: 553) – Jonatan pa je odšel na svoj dom (SP 1996: 356).

4.2.1 �����4�<������������������������4����4�<��2������������4����2���4�������
�������4�������������������������4�����4���4����������������4�+�����doli utrgati lon
delavcem / na zakonskim dolgu, doli trgati duši, doli udariti pokoro, gori postaviti
farstvo / novo zavezo / ofrovanje / pridigarstvo, gori vzdigniti postavo, gori vzeti
navuk itd.): 1. on je hotil Iudou ki folk h’koncu sapu titi, inu nyh Krajle tvu inu
Far tvu gori vsdigniti (DB 1584: II,104b) – Denn er wolt das Jüdische volck endlich
verlassen / vnd jr Königreich vnd Priesterthum auffheben (LB 1545: 1574). 2. Nebes inu
isvelizhanja nebo meni s’la tnimi delli obeden doli sa�lushil (DB 1584: I,58a) – Es sol
mir keiner mit wercken abuerdienen (LB 1545: 188).

4.3 ������������4������<����������������������4���������������������������4����������4
���������5��������������������������2���4�������2����4��������������2�����������������
������������������������������������������������������4�4���

4.3.1 Pomenska razvidnost prislova je predvidljiva tudi v primeru njegove smerne
n������������������������������������������4���������������������8������5�4�������
��������doli ����5��������������������4����������������������<����������������������
vzdigniti�������4������������"�5�������������������������������4�������4��������/
Leviti pak �o to GOSPODNIO Skrinjo doli vsdignili (DB 1584: I,152b) – Die Leuiten
aber huben die Lade des HERRN er ab (LB 1545: 516) – Leviti so sneli GOSPODOVO
skrinjo (SP 1996: 327).

4.4 �����5���%�����4��������������������4�����������������2����������������������
6�������������5��/��.������������������4�����������5��2�����������������tja doli pojti�+��
�����.�����������������5����������������4%�����������������������������hinab > tja doli
(sem spada tudi manj razdvidna zveza vrhu gori liti: drauff > vrhu gori (2. zgled))26 ,

26� $��� ��4%��2� ���<���2� ��������2� ��������2�� ��� ����5������ �4���� ���� ������ ��� ��2���%5�� ���� ����
���4������� &� �������� �� �����%5��������5����&�����5��������������������4�������������/� �����hierher,
kjer her� ����<�����4�������� ���hierhin, kjer hin� ����<��������������� +���4�� ������ -�>��5��� �AAA/� �10�
E�����I	���2�� �AA�/� �CC.�� )4��� ��� �������4�� ����5���� ���������������� ������ ��� ������ ���������
��mensko prevlada, pa enosestavinsko (Duden 1998: 366).
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A�

b) sestavljene iz pomensko sorodnih prislovov (npr.  e morajo ty pèr ti k’vi�hku gori
vsdigniti +,	��9=C/�
��9�.�&����4���������"����4����4�<�����������������������,��4�������
���4��O�+���4�������������C�������..��,��5���������������������%5�������4�������4������
���������5��������������������4������������������������������������5�������������<��
������4��������������������+9�������.��
������������4�����������5��������2���������
4��������%�����������������������������27  Ugotavljanje prevodnega�Q������R����������<��
������ ���������� ��������� kvišku je pokazalo, da ta navadno obstaja kot ��������
�������������4%���������<������������������������������������4����4������������������
��������������������������������������������������������4���������4���������������
k�����5�����������5����P��$������4������������������������������5������������������
������5���������������������������������������4��������������5�������4�5���������5���
����/

1. VE tém, kateri tja doli gredo v’Egypti, po pomuzh (DB 1584: II,12b) – WEH
DENEN / DIE HIN AB ZIHEN / IN EGYPTEN (LB 1545: 1215).

2. inu je vèrhu gori lyl Pytne offre (DB 1584: I,213b) – vnd gos drauff seine
Tranckopffer (LB 1545: 717).

3. VSdignite va he ozhy k’vi�hku (DB 1584: II,16a) – HEbet ewer augen in die
Höhe (LB 1545: 1229).

4. Inu kadar �o �e one gori k’vi�hku od Semle vsdignile, taku �o �e tudi Kole  a
raven nyh gori k’vi�hku vsdignile (DB 1584: II,60b) – Vnd wenn sie sich empor huben
von der erden / so huben sich auch die Reder neben jnen empor (LB 1545: 1403).

5. Lete v e je Sesbazar gori pèrne  al (DB 1584: I,251a) – Alle bracht sie Sesbazar
er auff (LB 1545: 855).

4.5� $������� �4�4���������� ��� ���4����� ����� ��� ������� �����5����� ����5�����
�������������������5����������������������������������������������na nepotrebna oz.
obvestilno nenujna (npr. doli sesti na zemljo/v prah.��6����������4���5�������������
�����������������������������������������������������������������������������������
�����������4��������2����������+�����doli sesti za sich nidersetzen, sich setzen, sich
lagern itd.). V Lutrovi Bibliji je glagol sich nidersetzen��������4��������������������5����
���2������������������<����������������������������������������������������������������
���2���������/�����edi doli v’prah, �edi doli na tla (DB 1584: II,19a) – setze dich in den
staub setze dich auff die erde (LB 1545: 1240). 2. Sedi doli, py inu bodi ve  ela (DB 1584:
II,137a) – Sitz nider / trinck vnd sey frölich (LB 1545: 1692).

�����%5�����������4�����������������������������
��	��&������	�"�sa (truplo z drevesa,
prstan z roke itd.), saj je doli�4���5������4�������������5���/���������������������������
��������4��������������������������z-/s-����������5������4���k���P���������������������

27� 
���� ��4���4�<��2� ��5����� �������� ��� ������������� �� $�������4� �����5�� )�������� ������
���������2� �������������2� ������� �:�� ���������� "���������� 0@@���8� ���������4� ���������� ��� ��� �����
����5����� "�$ (������� �� ��<�.�� ��� ���� %������������ �������������� ������"�$� ���&� kot prevodna ustreznica
nemške zveze gegen vber (str. 61).

Majda Merše, 3�������������������������������������������<���������������
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A0 )�������5������������������9�I0@@�����������%�������

�������� �4��������������������������8������4����4������� ����� ��� �������������� ��
����������������5����4���5������������������4���������5�������������/���&��������$
�������	&�������"�	�. Npr.: Aaron je k’nym rekàl: Sderite doli slate u he ne Rinke od
u�hes va hih shen /.../ Tedaj je vus Folk odtèrgal  voje slate u he ne Rinke od �voih
u�hes (DB 1584: I,56b) – Aaron sprach zu jnen / Reisset ab die gülden Ohrenringe an
den ohren ewr Weiber /.../ Da reiss alles Volck seine gülden Ohrenringe von jren
ohren (LB 1545: 183).

3����������54������%�����������������������ahko narobe razumljena tudi zveza doli
pustiti������4������� ���<���� ������������� ���������� ��4�������������� ���������
+������dol./�k����<���������������4�����������<��4�������P�+))�7�
���A1@/�CC=.��������%�
��4��� k�����P� ��� ��� ��<��� �������������� $�������� ����4������� �4���5�� ��������
���%���������������������������������:��������������������������������5������4����4��
�����������������������������4��������4����������������������������������/����Kadar
je on pak  voje roke doli pu�til, je Amalek premagal (DB 1584: I,46b) – Wenn er aber
seine hende nider lies / siegte Amalek (LB 1545: 155) – ko pa jih je povesil, je zmagoval
Amálek (SP 1996: 124). 2. Sado ti je, pu�ti doli tvojo roko (DB 1584: I,230a) – Es ist gnug
/ las deine hand ab (LB 1545: 775) – umakni zdaj svojo roko (SP 1996: 1160).

Kalki vidsko niso vedno ustrezno prirejeni situaciji. Neustreznost je posledica
šablonskega naslanjanja na predlogo: Kadar  o pak molzhe  tale, taku �o te peruti
doli pu�tile: inu kadar  o molzhe  tale, inu peruti doli pu�tile, taku je osgoraj nad
nymi gàrmélu (DB 1584: II,60b) – Wenn sie aber still stunden / so liessen sie die Flügel
nider / vnd wenn sie still stunden / vnd die Flügel nider liessen / so donnerte es im
Himel (LB 1545: 1403) – Kadar so hodila, je bobnelo kakor hrup vojske; kadar so
stala, so povešala peruti (SP 1996: 617).

4.6 )�5������������������������������������%5�������������%�2����4�������5�������2
��4������������������������������4����������������5�������%���������5���2����������4�4�
��������������������4������4�����4��������������<����������������������������������������
4�n�����5�������4���4���4/�Ony  o doli vèrsheni inu  o padli: Ampak my  mo v tali
inu gori �tojimo (DB 1584: I,284b) – Sie sind nidergestürtzt vnd gefallen / Wir aber
stehen auffgericht (LB 1545: 982). Gori v citiranem zgledu pomeni ‘pokonci’.

4.7 Domnevati ���4���5��� ��� ��� �� ���������4� ���������4� �����4�����������
��������������������������4���������4������������������������������������<����������
5��������������4�������������4%�����������5������������������5���������4������4������
�����������������������%5ine. Npr.: Ie t  im gori pruti Nebe  om moje roke vsdignil (DB
1584: II,174b) – Jch hube meine hende auff gen Himel (LB 1545: 1826). Pravilnost
skepanja potrjuje tudi sodobni slovenski biblijski prevod: Roke sem iztegnil kvišku (SP
1996: 1444).

5 Glagolske����������4���5�������������������2��������������2������2��:����������/����
*���������,��4�������*��%5�����*�������	�2���5�������������������������7���5�5���5��������
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A�

�������2��������2�)�������������������������2������������4���%��+ ��%���AA:/�A=.�
������j%�����������������������������������������������������������<�������%������
���������������������2������������������������������������������*'��99@�28  ter v obeh
samostojnejših, prevodno neodvisnih besedilih: v TC 156429  in v TC 157530 �
�����5������������������2�����������4���5��������������*����������E�%������������������
�9A9�����������������4�������4�����������<���%�4��������/������doli obrajtati, ��
�
+��&�, gori drastiti, noter kupovati, ��&��� 	��"�&���,���%����� ��������4�� ��� �5����
�4���5�������������������������4������2������������������������%����������������������
���������4��������4��������������������2������������4�������������5���������������+���
�����������.�����4�����2���4�5�2���������������������������7�������������������������
�����������raksi31 ������<������������4����������2�?��4���������������2�������������2���������
�������4�����2���4�5�2�����������2���������������/�Taku je leta Pei en en Exempel,
koku my imamo Boga zha titi inu sahvaliti, sa v e njegove duhoune inu potele ne
daruve, tei te njemu domou po�taviti ali perla�titi (TPo 1595: III,138) – Al o i t di er
ge ang ein Exempel / wie wir Gott loben vnd dancken  ollen / für alle  eine gey tliche
vnd leybliche gaben / die  elben jm heym tragen / vnd vns nit drumb erheben32  (LH
1566: III,LXXXI). Zvezi domov postaviti pripisani glagol prilastiti����������4�����
������������������4���������������������+������������5��5�����������?��4���.���������
����5����������������������������4������������������5�������������������<����������������
�������nega glagola.33

5.1 Skladnost Trubarjeve in Dalmatinove prakse glede glagolskega kalkiranja je bila
preverjena na besedilno prekrivnih odlomkih iz njunih novozaveznih prevodov (iz TT
1557 in DB 1584).34 �$��4��������������������������������������5������������������"������
������������������������4��������������������������������������������������������5������2
������������������4�������6�������������%������������������4�������%��������2�������

28 V TC 1550 so bili med drugimi uporabljeni tudi naslednji glagolski kalki: doli pasti, ��
�
��
�+�&�, doli sprati, gori obuditi, gori postaviti, gori vstati, gori vzeti, naprej brati, naprej nesti,
naprej postaviti, naprej stati, naprej vzetje, zoper stati.

29� $��4��8�����5� -� �2�� �A=C/� 09�&09C�
30 F. Novak (1998: 241) omenja, da v TC 1575 posebno skupino besedja predstavljajo kalki ter

besede ali besedne zveze v pomenih, prevzetih po drugih jezikih (npr. �$
�+�&�, izlaga, nem. auslegen,
Auslegung�� k�����<����� �������P.�� �������� ��2� ��� ����gori postaviti ‘ustanoviti’.

31 Na obstoj podobno sestavljenih dvojnih formul v TO 1564 je opozori���#��8�����5� -� �2�
�A=C/� 09C&099�

32� $�����%������ ��� ����5���� ��� ��������%�� ��5���
33��������� ��������������� ��������� ����� ��,	��9=C� ������������ ����<����domov postavljen.
34� ��(��<��� ��� ��5�4����2� +����� �A=:/� ��� ��� C�&C0O� �A=:I=1/� C@� ��� C�&C9O� �A=1/� 0��� �0� ��

������.� ������� ���4����������������������������� ��� ��� ��*���������4� ���������5� +�����������2.� ������
��� ����5���� ���� ����������4� ���,��4�������4� ��������(�� ��������� ��� ��������4���*���������4� ��
,��4�������4� �������4� ����4�� ������� *������������ ������ kalkiranega glagola (naprejpraviti.� ��
,��4�������� ����� ��4�5���� �������� +praviti.�� ��� ��� ����%����� �� ����4��������� ���2� ���������� ����� ��
$��4�� +�AA0/� �A1.����� ������� �������� ��5����� %������� ���������2� ������� +naprejiti, naprejizpeljati,
naprejnapisati, naprejpeti, naprejpojti, naprejvzeti� ����.� ����4�������� ������5����� ���� ���� ��� ����
�������Q������������������������ ������ ���������������4���������������������������������������������
���<����R�������5��2� �������� ��4������ ������������ ���������� ���������� �� predvideva.

Majda Merše, 3�������������������������������������������<���������������

Slavisticna.p65 23.6.03, 12:4993

Slavistična revija (https://srl.si) je ponujena pod licenco
Creative Commons, priznanje avtorstva 4.0 international.
URL https://srl.si/sql_pdf/SRL_2003_Kongresna_7.pdf | DOST. 02/07/25 13.51

http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/


AC )�������5������������������9�I0@@�����������%�������

�������4����������4�������������������������4�������������������i������������������
����%5����

5.1.1 Pogosto rabljene glagolske kalke sta uporabljala oba (npr. doli pasti, doli sesti
+��������..��5����������������������������"����4�+0�������.���������������������2����������
���������������$��4�������4�5������4�����������������������������������������������������
����������������������4����2���������"	��9C9����������4���5�4���55������4�������������4
�����4�+�����hin ziehen > tjakaj potegniti, ���"��
�"� (3. in 4. zgled)). Npr.:

1. vnd funden das Kindlin mit Maria /.../ vnd fielen nider / vnd betten es an (LB
1545: 1969) > nadeio tu deite  red Mario /.../ Inu doli pado inu je molio (TT 1557: 4) –
inu  o na hli tu Ditece s’Mario /.../ inu �o doli padli, inu  o je molili (DB 1584: III,3b).

2. Seid fröhlich vnd getrost (LB 1545: 1973) > Ve elite  e inu od ve  elia gori
skakaite (TT 1557: 10) – Bodite ve  eli inu od ve  elá gori �kakajte (DB 1584: III,4b).

3. DA sie aber hin weg gezogen waren (LB 1545: 1969) > Kadar �o pag oni bili
prozh vlekli (TT 1557: 4) – KAdar �o pak ony bily prozh od�hli (DB 1584: III,3b).

4. ALS sie nu den König gehört hatten / zogen sie hin (LB 1545: 1969) > Natu kadar
 o oni tiga krala  aslishali, gredo tiakai (TT 1557: 3) – Kadar  o ony vshe tiga Krajla
bily sa li hali, �o �hli tjakaj (DB 1584: III,3b).

5.1.2 ������������������������������������������4��������������2������������������
<����*���������4��������35 �,��4�����������4����4��%�����������������������������������4����2
�����5���2�+������0�������.��2����������������2��������4������4�5�4�������������4�4������
*���������������2����4���2��������������������������������5���������4������������4����
����������������������������������������������%����������������������������2�������������
����������4���4%���������������%�����*���������4���������+���������l�����������4
������.��,��4����� ��� ��� ��� ���� �������� ��������2� ���������� ����<����� �� ��4�5�2
������������2�������2����5�4������4���5����������������������4��������������������
+������C�������./36  überantworten > "�$�����&� > izdajati; aufflesen > gori rezvezati >
razvezati; auffwecken > gori obuditi > buditi / gori buditi.

1. Vnd er stund auff / vnd nam das Kindlin vnd seine Mutter zu sich (LB 1545: 1969)
– Inu on v�tane tar v ame k ebi tu deite inu nega mater (TT 1557: 4) – Inu on je gori
v�tal, inu je vsel tu Ditece inu njegovo Mater (DB 1584: III,3b).

2. Vnd er treib die Geiste aus mit worten (LB 1545: 1980) > inu on i�hene te duhe  to
be  edo (TT 1557: 20) – inu on je te Duhuve vun isgajnal s’be  edo (DB 1584: III,6b).

3. Wer nu eines von die diesen kleinesten Gebotten aufflöset (LB 1545: 1974) –
Kateri tedai eno is letih ner manshih  apuuid gori re�ueshe (TT 1557: 10) – Kateri
vshe tedaj le eno od letih nar man hih sapuvidi resveshe (DB 1584: III,4b).

4. Vnd theten jre Schetze auff / vnd schencketen jm Gold / Weyrauch vnd Myrrhen
(LB 1545: 1969) > Potle odpro nih Shace inu nemu ne��o naprei daruue (TT 1557: 4) –

35� 7����� ������ ��������� ����5����� ���������2� ������� ��� �������� �������� ���������2� ����4�4�� �
*���������2� �������2������ ������� + ��%�� �AA@/� �::.�

36� (� ���4������2� ���4����2�� ��� ��2� ��� �� �������,	� �9=C� ����������� ��4���5��� ����� ���������2
������� ��� ��4�5�2� ����������2� ���� �������������2� ����4�������4�� ��%�� �A=:/� �=0� ��� �AA9/� CA=&
9@@� ���������� -� ;����� �A=A/��@&����
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A9

Inu �o odpèrli  voje Shace, inu �o njemu darovali Slatu, Veroh inu Myrro (DB 1584:
III,3b).

5.2�)��5�����������������7���5�5��������������������������������������������������������
������5��������������������+��������.�����������4���2���������������2�������2��������&
��������2�����������4���4%��2�������������������������������2�&�+0�������.��������������
������ �������%�2�4���������2� ������������ ��p������� ������ <�� ���<���� ��������
7���5�5�����������%�������������2�?��4���37 ������2������5���4�����������������������
����������������������������������%5��������������2���������5�����������������������4�����
+��������.��8��������7���5�5�������%5���������������������������2������������������4������
2������ ������������������ ��������� +C�� ��� 9�� �����.��(2���������)���������������
������5�������������������������������������%������5������%�������38  je pogosto pomenilo
manj glagolizirano pripoved in zato tudi manj�����������������5����������������2�������
+9�������.���������������������4������)�������������2��������������������������������
��������5���������������������������4�������������4���5������4��������%���������+:�
�����.��7���5�5��������������������������� �����������������������������������������4�����
����������5�4����������5���4���5���4������������������������������������+1�������.������/

1. Al o thun auch die  prüche Göttlicher warheyt / je mehr man  ie wil vnterdrucken
/ je höher  ie empor �chweben (SA 1559: I, IXb) > Tako tudi Boshija be eda zhe ijo vezh
 ilio potaptati, tim vezh �e vpira (KPo 1567: XVb) – Tako tudi Boshia be eda zheio
vezh  ilio potaptati, tim vezh �e vpira (JPo 1578: I,6).

2. Was het er für lu t drinn / das er  ie al o betrübt / het ers doch wol können mit
einem wörtlein anzeygen? (SA 1559: I, XLVIIb) > Kai mu ie to pomagalu, da ni mogal
le seno be edico tei Shalo ti naprei priti? (KPo 1567: LXIb) – kay mu ie  tem bulie, da
nym tako shalo t  turi, v ay ie mogal seno be  edo tei Shalo ti naprei priti? (JPo 1578:
I,44a).

3. Die elte ten die wol für�tehen / die halte man zwifacher ehren werd (SA 1559:
I,XVIII) – Ti  tari hi kateri dobrò naprei�toie alli �lushio (KPo 1567: XXV) – Ti  tarishi
kateri dobro �lushio,  o duoie zha ti vredni (JPo 1578: I, 24).

4. Wo von �agt diß Euangelium? (SA 1559: I, LXXXVIIb) > Kakove rèzhy nam
dana hni Evangelion naprei�tavi? (KPo 1567: XXXVI) – Od zhes gouori leta danashni
Euangelion? (JPo 1578: I,23).

5. Was lehret vns diß Euangelium? Drey  tücke /.../ Zum andern / Ein Exempel des
glaubens in Maria (SA 1559: I, LIb) > Kai na  ûzhi dàna hni Evangelion? OD Sakona
mey Moshom inu Sheno /.../ Potle nam naprei poloshi en exempal prave Vere (KPo
1567: LXV) – Kai nas vzhi leta Euangelion? Try shtuke /.../ Kdrugimu en exempel
praue Vere vdiuici Marij (JPo 1578: I, 47).

6.  ind die Prediger / die /.../ mit den bö en Exempeln / jres vngöttlichen lebens /
die zuhörer ergern (SA 1559: I, LXXVIIb) > ie dolg tih Fariov, kateri /.../ senim pianim,
Kurber kim hudim lebnom allli shiveniem do ti lüdy od vere na sai vèrsheio inu

37 Prim. Merše 1998: 219.
38 Prim. Merše 1998: 225.

Majda Merše, 3�������������������������������������������<���������������
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A: )�������5������������������9�I0@@�����������%�������

o�tra�hio (KPo 1567: XCVIb) –  o kriui Farij, kateri /.../ shnyh hudimi Exempli inu
 ramotnim Lebnom do ti Liudi od Vere na sai versheio inu o�trashio (JPo 1578: I,73b).

7. Was lü tet dich denn das du vns lang auff helte�t / hie in der einöde (SA 1559:
I,XXIIIb) > Kai ti ie shelia, da na  v’ti pu chavi /.../ tako dolgò goridèrshi�h? (KPo
1567: XXXIIa–b) – Kakouo shelio imash da nas vti pu zhaui /.../ tako dolgo gori
dershish? (JPo 1578: I, 20).

6 Zasledovanje slovarskega zrcaljenja rabe glagolskih kalkov je pokazalo, da je to
povzemalo le najosnovnejše poteze rabe, njenega celotnega obsega pa ni predstavljalo.39

6.1�8����������2������4�2����	�2���5��������������������������������������������
+�������������������������������������������5����-am, -em in -im.��2��������������4����
�������5���������������������������������������������������������������������������������
��5���4���������5��5����3�������Dam, dati, dal, Do, gibe�������5��5������������������
�������Naprejdam, promo, gib herfür (BH 1584: 114), glagolu Gledam, dati, dal, video,
re picio, a picio,  iehe pa zveza pomensko osamosvojenih delov Doli gledam de picio,
 iehe hinab (BH 1584: 114). Iz sopostavitve predvsem nemških ustreznic je razvidno, da
prav vse �����<����������������������������������������������������������������������zer-
so bile npr. oprte številne tvorjenke, navedene v delih slovenskih protestantskih piscev:
npr. narazen razdeliti, narazen razdreti, ����$�����$
�"�&�, ����$�����$��"�&� se, narazen
razprostreti, narazen razsekati in druge. Prilika za podobno tvorbo v BH 1584, ki se je
ponujala z nemško ustreznico zerbrechen�������������%5������������������������4�<����
����������������������������������4�5�������������������������������4�����razbiti:
Bijem, Biti, bil /.../ Resbijem, Frango, percello, zerbreche, zer chlage (BH 1584: 128).40

6.1.1 '���������������4�<��2����������2������������	�2���5���2����������-���������2
�����4�2���������5����4����������������������4��������������������������� naprej, noter,
vkup ter gori in doli��*���������2� ����������2���������2���������������������������������2
�������������������������5����������������/��� ,��9A0��������������������������������
�������vkup, naprej ter vun in okoli, v MTh 1603 pa sestavljenke s prislovno sestavino
doli, naprej in noter. Razen redkih izjem41  so slovarsko predstavljene predvsem
navadnejše in najpogosteje rabljene tvorjenke.

6.1.2�8�$�2������4��������������������������������������������5������������������
������4�����������4��sestavljenkami s prislovno sestavino doli kot ustreznico za nemško

39� ��������� �������� ��������� ��������� ����� �����������#�� 8�����5� -� �2�� +�A=A/� 0=C.�� ��
8����5��� ������� +�:=@&�1�@.� ��������� ���������4���%�� ������ ��������� �����goribuditi kot Trubarjeva
Cerkovna ordninga.

40 Podoben primer predstavlja glagol Odprem, odpreti, odpèrl, Aperio, thue auff (BH 1584:
130), saj se hkrati v protestanskih delih še pojavlja sopomenski glagol gori odpreti.

41 Glagol doli šribati�+k����2������P.�������������������4���� *2��:@�/�0:���������2��������������2
��������2� ��� ��� ��� ����������*���� ������������� �����5���� �� ����4�5���4����������4�����4�Sdoli pisati
– na njen obsto�� ��<�� ����������doli pi  anje, Abschreibung (MTh 1603: 26) – protestantski pisci
niso uporabljali.
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A1

nieder/nider ali ab���������������������������������5���4�������5��������������������4�
���������4���)������2���������������������<�����������4������%�������������������������2
������� ��� ������ ����5������� ���2������ ������������ ��������� ���� ��� ����� �� ������4
����������������������+$	��1=�/���&SC�.������������2���5��������������2�����������������
�������/�naprejgnati (delo), gorivzeto (ime), 	�%�$
�+���, vonspušene (besede),
skupspraviti (besede), notervzet (��+), gorivzeti (mujo), gorijemanje itd.

6.2 ������������������������������������������������������2������������5��������������
�������������������5�2��������������������2����������2���������������������2����������
������/�naprej pildanje, Vorbildung (MD 1592 (1967): 68), neprev etje, Fürnemmen
+ ,��9A0�+�A:1./��9=.�������5�����������������������������4�%5��4�������5����4��������
+ker naprej gre, Vorgänger (MD 1592 (1967): 68)); gori s’ra sel, auffgewachsen (MTh
1603 (1977): 39); Dolipisk ‘Die Ab�chrieft Kopije’, Dolipowyt ‘Niederge�chlagen’ in
��
���	o$, ‘Abhängig’ (PB 1781: Ea) itd.

6.3 8���������2� ��� ��������4������������� ����� �2�4���5��� ���������� �� <���� ����
�������5����������������2�������<�������5����������5�����3���4�����4������������������
��������������������%�������4����������2�����������;�����5�������������2������������������
����������������� �������� �� ����%��2� ������2��8�������������������� ��������������
������� ������������������������������������4%5������� ������%5���� ���������i5�����
�������� �����������4�������������������4�������������"�$��	
�&��p���������, "�$�
���&�
p���	�,J����� ali "�$&����&� Überdulden�+����3L��1=A�+�AAA./�1�.�������2����4���5�
���������� ���� ������� ��������� ��4%��2� ����5����42  vendar brez potrebne vidske
p������������ ���������4�� �������� ���� ���������� ���������� ���4���5�� �����������
������%��������������)�������������������4���������������4������������������������,����
4�<�������������������������������������������������������������������%���������4�������
c���������5���������������������������

6.4�6����������������2���������2������������4����2������2���������������������2���
��5��4��������+�����accipio, gori v�eti, annemen; adopto, na me tu eniga diteta gori
v eti, an kindes stat aufnemen (MT 1603 (1977): �A.���������5���������������������4�����
���������������4�������<���%�2� ��������2� ���������������� ��������2� ����4�����4��
������4������������������������������������%����4�5���������������������+�����exolescere,
sa tarati, preiti, dolipriti, vun s’navade priti (K-VD 1680–1710 (1997): 64)).43

6.5 $�������������������������������������������������<������������:���������������
���������5�����������5��������������������4�5�����������������)�����������������������
���������2��������2���������2������������������������2�������������<���$�2�����8���������2
��������2�� �������2� �� ������2� ����������2� 0@�� ���������� ��� ��� ����������� �������������

42�3���4��� ��� ���� ��������� ��������� �� �������4���� ���%������#��������� �������5��� ��4%��� ������
+���4�������5��� �AAA/� �A.�

43� $��4�� �����(���� -� $���5���� �AA�: 154.
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A= )�������5������������������9�I0@@�����������%�������

��������������"�5������������������������������������5��5��������������2���������2
�������������������5����4��+naprej vzeti.������5��5������ob zapisu skupaj (naprejvzeti)
(MD 1603 (1977): 96).

6.6� �<������������������4���������������������2��������2�%����5�������������������
���������������2��������������������������5�������4���������������4������4�������

6.7 Odpor do tovrstne tvorbe je v ����<��4��������������������5�������������������
�5�����*�������� ��� ��5����4����������4����� �������������������4����4����������� ��
�����5���������������������������/�je vunkaj vlekel (ausgezogen), doli jemle, gori jemle,
poberi  e tjakaj, vunkaj klizati (ausrufen.�+���������=@=/�9C.��>��������������������������
%�� ������� ��8�������� ���������� ������44 ����������<�������������������������������2
"��������2�������45  saj je moral novice naglo prevajati iz nemških virov, pa t. i. Japljev
biblijski prevod v primerja�����������4����:�����������<����<�������������4���+����/����On je
doli djal te Vi  okote, inu je Pilde resbil, inu Malikou ke Bor hte, po  ékal (DB 1584:
I,214b) – On je vì ozhíne ràsdjál,  tèbre ràsdróbil, lóge po ekal (JP 1802: 2,501);46  2.
Natu je Amnon doli legèl, inu  e je bolan  turil (DB 1584: I,174b) – Amnon �e tedaj
������, inu  e bolniga  tury (JP 1802: 2,200)). 8� ��������������������������������������
��5�����������������������������������������������������5������������5���������������
����������5�����������������������5���������������������������$�������������������4
�������������������5������������������������� �����okoli iti ‘herum gehen’, memo iti
k�����J���2��P��������%5�����������������������������<����47  (“Zu�ammen�etzungen”),
ampak sta okoli in memo�����5����������������+Q�����44����������Dd����R.�+ ������
�=09/��90.��)���4�������������������������������������2����������������<�� �����
������/������������-��4%��4�����������������2�������������������2��������+�����dolpa ti
abfallen (MB 1833: I,46), gorv tájenje die Aufer tehung�+ 	��=��/�
�19.������4%��-
���������4������������������5��������������5���4������������������unr. ali gem.48  (npr.
Aufwa chen /.../ gem. gorpomíti, gorpomívati; Aufwecken /.../ unr. gorsbudíti, gorsbújati
(MB 1833: II,102).��������4���4��������������������������������4�������������������
)���������������������������A�������������������������-��4%���������4%��-����������+���

44�8� ���������4� �������8����������� ���������)���������	������������� �������� 7�<����)�������� 2����
��� ��� )������� ��� ���������� ������������ ������� 
�%������� ��� ���������� ������ ��������4��%�� 6�'
)#6!�� ���4���5�� ���������� ����� ���������� ���4���/�Absteigen, herab, doli  tópam, doli  tópim. und
od topim, od  topam (3/12a), Abthun, d. i. herab, dévam, dém oder dénem, doli (4/1b), Niederklappen
doli odkleniti (57/10a) itd.

45�#��"��������������+�AA1/�C=�&C=C.�������������������� ���������������������+��5���4��������4���.
��������� ���� ����4������ ������������� ��� �������� �������� ������������ �������-������5��� ��� ����%��
���4���������� +�����doli vdariti – doli poloshiti – doli djati – doli perpraviti� k����������P.��(� ���2���
�������� �� �������2� ���� �� ����������� ������%5���� �� ������ ��������� �=�� ��������� ���4��(��<����A1A/� �:C&
�:1�

46�,����� ������� Q7���������� �������� �������� ���4�R� ��� ����5���� ���� 7$� �=@0�
47 Strokovni izraz “Zu�ammen�etzung” je v MB (1833: II,839) pojasnjen s slovenskima

ustreznicama “�o�távlenje, sloshénje”.
48 Okrajšava gem. je v seznamu okrajšav tudi pojasnjena (“gem. bedeutet gemeinhin, im

gewönlichen Leben, po navadi, navadno”), okrajšava unr. (unrichtig) pa ne.
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AA

7���<�5����������������������������%����������'�����������4%��-�������������$�����%�����
���������-�e4%���������.�����������2���������������5���������������5�����������������<����
��������������������5��2����������2������������������5�����������4%5�����%�����������������
������%���2��������8�Slovarju beltinskega prekmurskega govora (Novak 1996: 34) je npr.
navedenih kar 28 glagolov, sestavljenih s prislovom dol, med katerimi so tudi
dolpoglednoti, ��
�
�"�&�, dolprešteti, dol zafaliti, dol zatajiti, dol $(%"�&�������,����
��� ����5���� �������� ��������2� ��������� �� ����%��2� ������2�� ��� ��� ��� �2������� ��
�������5��2������5��2���������������������������������5�������4������?�������������4
�������������5����4�����������gor jemati, gori pobrati, gor pogerati, gor pokniti, gor
rezati, gor rigati se, gor ugnati, gor vstati, gor vzeti, gor zdelati�+�����5����A=:/��9@).

7���4%5������������������������������������������������������������������������������
���������������5��������������������������5�2��������<��2��������������2���������������
����� ��� �����������2� ���������� ������ ����4��� ��� ���2�������������*���� ���������
�������������������������������������������4��������<������������������������4�����������:�
�������������������5��������������������������������2�������49  oz. jih izkazujejo zelo majhno
število. V HSSJ, ki na osnovi ohranjenih dokumentov razvojno prikazuj�������%����������
������������4��������4�5������4���������+��������=����������.����������������4���������
������5�����dolu���������2���5���4�����������5��2����������2�������/��������+�������
���������dole gideme ‘vychadzame na mizinu, upadáme’, d. klast’, pokladat’, ��
�+�&K,
$
�+�&K, umenšit’, vedet’, zrezat’�+E))7��AA�/�0=�&0=C.��7������������4�������,��4�������
	������������������%�4�5�%��4��������4�������������C����������50 ������������������������������
��5�����������������������������������������2������������4%��2������������5�%��4��������
��������� ���������� ��� �����5��2� ��������2� �������� +,	� ���"��������� ��������
,��<���������������������8������.�������5���5������������������5�������������������5�%����
������������������������������

Izjemo predstavlja�����<�%��������������������������������������<����������������������
�������5��������������������������������4%5����������������������������������������5
�����������2����������2�������2�+)�2������-�;�D���A=�/�8.�� ������������4����������������
���&������ ������������%5����&�������������������2��������+���X�D�����A::/�A�&A0.����
��� ����� ����������� ����� ��� ������������ ��������� �� �������������� ������O��,� �h�qX
‘durchkommen’ (Giger 1998: 250).

8
�


	E��9=C�T�#��4�	(E(�
>���9=C/�Arcticae horulae  ucci ivae. Wittenberg.
DB 1584 = Jurij DALMATIN, 1584: BIBLIA, TV IE VSE SVETV PISMV, STARIGA inu Noviga

Te tamenta. L����������������4���/�"���������� ������������������"����������������������
������<���,���*��?������� ^��2�����A:=�

49 Prim. Gebauer 1970.
50 Prim. �&���"�	�/� ���
�� ��/+r��	�/� �� �
���%��/, Praha, 1988.
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�@@ )�������5������������������9�I0@@�����������%�������

Jan GEBAUER, 1970: Slovník star�"�	�U��,g�� 
� +#&7.��,��2]�� ���4e�e�e� �J�f�g�� $��2�/
#����4���

3L��1=A� +�AAA.�T�"��D����#��
>#����AAA/�Deutsch-windisches Wörterbuch mit einer
Sammlung der verdeutschten windischen Stammwörter, und einiger vorzüglichern
abstammenden Wörter von Oswald Gutsmann, Klagenfurt 1789��#�?�)��D�����2-,�����2
�4����2����������������������"��D��������5����3���/�
��������?^��)��D����������!��������_�
3����

HSSJ 1991 = Historický slovník slovenského jazyka. I, A–J. Bratislava: Vydavatel’stvo Slovenskej
akadémie vied, Veda. 1991.

JP 1802 = SVETU PISMU STARIGA TESTAMENTA, Bukve od krajlov, 1802. In Slavo –
Carniolicum idioma translati per Modestum Schrey. Labaci.

7$���91=�T�7�����7!�
>
>���91=/�POSTILLA, To ie KERSZHANSKE EVANGELSKE predige.
Ljubljana.

KPo 1567 = Sebastijan KRELJ, 1567: POSTILLA SLOVENSKA. Regensburg.
�-8��:=@&�1�@�+�AA1.�T�7�<��)*#	
7���AA1/�Slovensko-latinski slovar po: Matija Kastelec -

Gregor Vorenc, Dictionarium latino-carniolicum (1680–1710)��"��������/�6���<���6�'�
6�'�)#6!�

LB 1545 = Martin LUTHER, 1545: Biblia: Das i t: Die gantze Heilige Schrifft Deud ch Auffs
new zugericht. Wittenberg. München: Deutscher Taschenbuch Verlag. 1974.

LH 1566 = Martin LUTHER, 1566: Haußpo till, I–III. Nürnberg.
MB 1833 = Anton Janez MURKO, 1833: Slovén ko-Ném hki in Ném hko-Slovén ki RÓZHNI

BESÉDNIK. I: Slovén ko-Ném hki Dél, II: Deut ch-Sloweni cher Theil. V’Grádzi.
MD 1592 = Hieronymus MEGISER, 1592: DICTIONARIVM QVATVOR LINGVARVM. Graz.
MD 1592 (1977) = Annelies LÄGREID, 1967: Hieronymus Megiser, Slovenisch-deutsch-

lateinisches Wörterbuch. Neugestaltung und Faksimile der ersten Ausgabe aus dem Jahre
1592. Bearbeitet von Annelies Lägreid. Wiesbaden: Otto Harrassowitz.

MTh 1603 (1977) = Hieronymus MEGISER, 1603: The aurus Polyglottus vel, Dictionarium
Multilingue. Iz njega je slovensko besedje z latinskimi in nemškimi pomeni za Slovensko-
latinsko-nemški slovar� �������� ���������� 7�<��)�������"��������/�)��������� �����4���
�������������4����������A11�

Franc NOVAK, 1996: Slovar beltinskega prekmurskega govora. Drugo, popravl������������������
��������������������������8������������ ������)�����/�$�4����������<���

PB 1781 = Marko POHLIN, 1781: TU MALU BESEDISHE TREH JESIKOV. Laibach. Faksimile:
München: Dr. dr. Rudolf Trofenik. 1972.

SA 1559 = Io. SPANGENBERG, 1559: Außlegung der Epistel vnd Euangelien. Nürnberg.
H. SCHUSTER - ŠEWC, 1983: Historisch-etymologisches Wörterbuch der ober- und

niedersorbischen Sprache. 2. durchgesehene Auflage. Bautzen: Veb Domowina-Verlag.
SP 1996 = Sveto pismo stare in nove zaveze, 1996. Slovenski standardni prevod iz izvirnih

jezikov. Ljubljana: Sv�������4�������<���)���������
�&���"�	�/����
����/+r��	�/����
���%��/���A==��


��3�������&�
���f%��$��2�/�>������������f

�����4����e��
*'��99@�T�$��4�<�*�!	#����99@/�Catechi mus In der Windi chenn Sprach. Tübingen.
*'��919�T�$��4�<�*�!	#����919/ CATEHISMVS SDVEIMA ISLAGAMA. Tübingen.
*(��9:C�T�$��4�<�*�!	#����9:C/�CERKOVNA ORDNINGA. Tübingen.
*$���9A9�T�$��4�<�*�!	#����9A9/�HISHNA POSTILLA. Tübingen.
**��991�T�$��4�<�*�!	#����991/�TA PERVI DEIL TIGA NOVIGA TESTAMENTA. Tübingen.
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#�����	#7
'���A9A/���	���&������ 	
����	��(�� ��$���� *-?�
���
�(�� ��� ����������"��������/
)��������������4�����������������4�������������������?�����%���������������������

�������	
6"#7���A:@/�8��������������������%5�����5�$������	
��	&���9I9���C@&�C��
Duden 1998 = Grammatik der deutschen Gegenwartssprache, 1998. 6., neu bearbeitete Auflage.

Mannheim, Leipzig, Wien, Zürich: Dudenverlag.
FNHDW 1994 = Frühneuhochdeutsches Wörterbuch. Band 2 (1994), apfelkönig – barmherzig.

Bearbeitet von Oskar Reichmann. Berlin–New York: Walter de Gruyter.
 ������ 3
3
��� �AA=/� ����J� �� �t����g� �e4���H�2� ��������������H�2� ��������g� �

��<���������H�2��ft�5g�2��_**���o�$G������JG����(��	�	
�J�	&OJ. ����OJ�30�-***)3�*_
A11B�� �&��	$�$����� ��!���&OJ� �� ���%����&OJ�� 5o$G��$��J	&J��� L�����D�/
 �u��J������DJ���4����� ���wistów, Polski komitet slawistów. 249–250.

Jacob und Wilhelm GRIMM, 1877: Deutsches Wörterbuch. Vierten Bandes Zweite Abtheilung.
Leipzig: Verlag von S. Hirzel.

Gerhard HELBIG, Joachim BUSCHA, 1996: Deutsche Grammatik. 17. Auflage. Leipzig, Berlin,
München, Wien, Zürich, New York: Langenscheidt, Verlag Enzyklopädie.

"��D����#��
>#����A=:/�Der Obir-Dialekt in Kärnten. Graz: Österreichische Akademie der
Wissenschaften, Philosophisch-historische Klasse.

Jernej KOPITAR, 1808: Grammatik der Slavi chen Sprache in Krain, Kärnten und Steyermark.
Laibach.
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In the formation of Slovene literary language calquing was one of the basic methods of
augmentation of verbal lexicon. With this method Slovene Protestant writers often solved
difficulties in finding Slovene equivalents, which they encountered in translating the Bible and
other religious texts.

The most productive type is gori vzeti ‘accept’ (< aufnehmen). It is typical of this type
that adverbial element, the equivalent of German prefix, appears in the role of the first prefix,
e.g., "�$, doli, domov, gori, naprej, narazen, nazaj, noter, okoli, poleg, ���", sem/semkaj, skoz,
tja/tjakaj, vkup/vkupe, vun/vunkaj, zoper. Verbal calques are aspectually adapted to Slovene.
Aspect is expressed by the usual means, i.e., mostly with suffixes and prefixes. An adverbial
element does not have perfectivizing power. It normally stands in front of the verb and is
graphically separate from it. Verbal calques were used by all Protestant writers. Usage shows
individualized features. As these were accepted forms, the Protestant writers made a conscious
effort to preserve them and use them logically to variegate their expression and to create double
and triple formulas, e.g., GOSPVD te gori vsdiguje, kateri  o doli pobyeni (DB 1584: I,316a).

The lexicographic practice has shown the need to develop more precise criteria for differ-
entiating verbal calques from the homonymic collocations, composed of verbs and local ad-
verbs as adverbials. The analysis of ambiguous examples usually requires very thorough analy-
sis of the context, consideration of synonyms, antonyms, and semantically closely related
words, close scrutiny of the originals and the 16th c. literary practice (e.g., it was standard
practice to translate the Ger. prefix ab- with doli meaning ‘away’: abfallen > doli pasti).

The result of a mutual effect of foreign and Slovene word-formation paradigm was in most
cases a pleonasm with a tendency to be resolved. The productivity of this word-formation
model gradually decreased after the 16th c., but during the following two centuries it was in
reality still greater than represented in the dictionaries (for puristic reasons). Verbal calques are
still present in dialects, in greatest numbers in the bilingual territory (e.g., in Carinthian dia-
lects). Checking the presence of verbal calques in other Slavic languages reveals similar situation
and tendencies. They appear in the vocabulary of those languages that have been in closer
contact with German. They are particularly numerous in Sorbian dialects.
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